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trËt tù tõ trong tiÕng ph¸p vµ tiÕng viÖt

Phan ThÞ T×nh(*)

1. C¸c trêng ph¸i ng«n ng÷ vµ vÊn
®Ò trËt tù tõ(*)

Tõ thÕ kû XVII vÊn ®Ò trËt tù tõ ®·
®îc g¾n víi logic vµ lµ chñ ®Ò tranh
luËn cña c¸c nhµ ng÷ ph¸p trong mét
thêi gian dµi. TrËt tù tõ ®· ®îc nghiªn
cøu díi nhiÒu gãc ®é:

a) Nh mét ph¬ng tiÖn ng÷ ph¸p,
nhê nã, ý nghÜa ng÷ ph¸p ®îc thÓ hiÖn
b»ng thø tù s¾p xÕp cña c¸c tõ trong c©u.

b) Nh mét ®Æc trng lo¹i h×nh ng«n
ng÷  theo ®ã vai trß cña trËt tù tõ cã thÓ
cã tÇm quan träng kh¸c nhau tuú thuéc
tÝnh chÊt cña mçi lo¹i ng«n ng÷ - biÕn
h×nh hay kh«ng biÕn h×nh (ch¼ng h¹n
ng«n ng÷ biÕn h×nh cã trËt tù linh ho¹t
h¬n lµ trong ng«n ng÷ kh«ng biÕn h×nh.)
Trong c¸c ng«n ng÷ cïng lo¹i (biÕn h×nh
hoÆc kh«ng biÕn h×nh) trËt tù tõ còng cã
thÓ kh¸c nhau. Ch¼ng h¹n cïng lµ ng«n
ng÷ biÕn h×nh nhng trong tiÕng Ph¸p
qui t¾c trËt tù tõ cã phÇn nghiªm ngÆt
h¬n lµ trong tiÕng La Tinh. Tuy nhiªn,
trËt tù tõ kh«ng hÒ cã tÝnh phæ qu¸t,
còng kh«ng tu©n thñ qui t¾c logic. Do
vËy mµ trËt tù chñ ng÷ + ®éng tõ + bæ
ng÷ chØ lµ mét trong sè nh÷ng lo¹i trËt
tù thêng gÆp mµ th«i.

c) TrËt tù tõ nghiªn cøu díi gãc ®é
ng«n ng÷ häc t©m lý: ngµnh nµy chó
träng ®Õn vai trß cña c¸c nh©n tè trong
vµ ngoµi ng«n ng÷ ¶nh hëng tíi qu¸
tr×nh hiÓu vµ t¹o ra lêi nãi.

(*) PGS.TS., Khoa Ng«n ng÷ & V¨n hãa Ph¸p, Trêng
§¹i häc Ngo¹i ng÷, §¹i häc Quèc gia Hµ Néi.

Tuy nhiªn, trong thêi kú hng thÞnh
cña trêng ph¸i cÊu tróc, vÊn ®Ò trËt tù
tõ l¹i bÞ c¸c nhµ ng÷ ph¸p cÊu tróc l·ng
quªn v× hä chØ quan t©m ®Õn c¸c c¸ch kÕt
hîp h×nh thøc. ThÕ nhng, ngµy nay, khi
ngêi ta thÊy r»ng viÖc nghiªn cøu ng«n
ng÷ ph¶i g¾n liÒn víi v¨n b¶n th× c¸c vÊn
®Ò nh: ng÷ ph¸p c©u, trËt tù cña c¸c
thµnh tè trong mÖnh ®Ò vµ c¸c ®¬n vÞ cña
v¨n b¶n l¹i ®îc chó träng vµ vÊn ®Ò
trËt tù tõ ®îc nghiªn cøu díi c¸c gãc
®é: có ph¸p, ng÷ nghÜa vµ ng÷ dông.

Nh vËy, trËt tù tõ ®îc nghiªn cøu
nh mét ph¬ng tiÖn ®a chøc n¨ng, cã
nghÜa lµ nã ®îc xem xÐt c¶ díi gãc ®é
có ph¸p, c¶ díi gãc ®é ng÷ nghÜa vµ ng÷
dông. Trong bµi viÕt nµy chóng t«i sÏ
theo c¸ch tiÕp cËn nµy, theo ®ã c¸c chøc
n¨ng kh¸c nhau cña trËt tù tõ ®îc xem
xÐt trªn ba b×nh diÖn: có ph¸p, ng÷
nghÜa, ng÷ dông trong c©u tiÕng Ph¸p vµ
tiÕng ViÖt.

2. Có ph¸p vµ trËt tù tõ

Có ph¸p lµ tÊt c¶ c¸c ph¬ng tiÖn cho
phÐp ta tæ chøc nh÷ng ph¸t ng«n, g¾n
cho mçi tõ mét chøc n¨ng vµ ®Ó thÓ hiÖn
nh÷ng mèi quan hÖ gi÷a c¸c tõ. TrËt tù
tõ lµ mét nÐt ®Æc trng cña mäi có ph¸p.
TrËt tù tõ cho phÐp x¸c ®Þnh chøc n¨ng
cña c¸c yÕu tè ng«n ng÷ trong c©u(1)

Ch¼ng h¹n, dùa vµo vÞ trÝ cã tÝnh
kinh ®iÓn cña mét sè tõ trong c©u, mét

(1) Xin lu ý lµ trong bµi viÕt nµy chóng t«i chØ nghiªn cøu
trËt tù tõ ë cÊp ®é tõ c©u trë lªn chø kh«ng xem xÐt c¸c
®¬n vÞ ë cÊp ®é có kiÓu nh: Sa sale gueule/ Sa gueule
sale (Bé mÆt bÈn thØu cña nã/MÆt nã bÈn).
Ses propres mains/Ses mains propres (Tù tay nã/Tay
s¹ch cña nã).
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tõ nh tõ que trong tiÕng Ph¸p, ®øng
®Çu c©u, nÕu kh«ng ph¶i lµ tõ ®Ó hái
(trong c©u hái, vÝ dô 1) th× døt kho¸t
ph¶i lµ tõ dïng ®Ó ®a vµo mét mÖnh ®Ò
lµm chñ ng÷ (vÝ dô 2), hay mét c©u mÖnh
lÖnh (vÝ dô 3)

1. Que se passe-t-il?(Cã chuyÖn g×
vËy) ; Que fais-tu lµ? (CËu lµm g× ®Êy?)

2. Qu’il a ÐchouÐ au concours (cela)
me m’Ðtonne pas, il ne s’est pas du tout
prÐparÐ pour cette Ðpreuve. (T«i kh«ng
ng¹c nhiªn lµ nã trît v× nã cã hÒ chuÈn
bÞ thi ®©u.)

3. Qu’il vienne me voir tout de
suite!(B¶o nã ®Õn gÆp t«i ngay)

H¬n n÷a, trËt tù cña c¸c yÕu tè trong
c©u th«ng b¸o thêng lµ: chñ ng÷ + ®éng
tõ + bæ ng÷ do vËy, ng÷ ®o¹n danh tõ tù
do ®Çu tiªn Paul trong c©u 4 vµ Marie trong
c©u 4’ ®îc coi nh chñ ng÷ cña c©u:

4. Paul trahit Marie (Paul ph¶n béi
Marie)

4.’ Marie trahit Paul (Marie ph¶n béi
Paul)

(Trõ mét sè trêng hîp trong ®ã ng÷
®o¹n danh tõ lµm chøc n¨ng bæ ng÷ t×nh
huèng nh: Le matin/ le dimanche/
chaque jour, il va au bureau µ 8 heures
(Mçi buæi s¸ng/ mçi chñ nhËt/ mçi ngµy
anh ta ®i lµm lóc 8 giê) hoÆc cÊu tróc
quel + danh tõ)

Qua hai vÝ dô 4 vµ 4’ ta thÊy r»ng
nÕu nh trong c©u 4 Paul lµ chñ ng÷
biÓu thÞ chñ thÓ cña hµnh ®éng trahit vµ
Marie lµ bæ ng÷ biÓu thÞ ®èi tîng cña
hµnh ®éng th× ë c©u 4’ do viÖc ho¸n ®æi vÞ
trÝ cña hai tõ Paul vµ Marie trong hai
c©u mµ chøc n¨ng có ph¸p cña chóng bÞ

®¶o ngîc Marie trë thµnh chñ ng÷ vµ
Paul thµnh bæ ng÷.

Mét sè quan hÖ kh¸c còng cã thÓ thay
®æi do vÞ trÝ thay ®æi. Ch¼ng h¹n, ta xÐt
quan hÖ chñ ng÷, vÞ ng÷ trong c©u cã
®éng tõ ªtre (lµ) vµ thuéc ng÷ lµ nhãm
danh tõ còng thay ®æi:

5. Bordeaux est le chef lieu de
l’Aquitaine (Bordeaux lµ tØnh lþ cña
vïng Aquitaine)

5’. Le chef lieu de l’Aquitaine est
Bordeaux (TØnh lþ cña vïng Aquitaine lµ
Bordeaux)

TrËt tù tõ cïng víi ng÷ ®iÖu trong
v¨n nãi vµ dÊu chÊm c©u trong v¨n viÕt
còng gióp ta ph©n lo¹i c©u theo môc ®Ých
ph¸t ng«n: têng thuËt, nghi vÊn, hay
c¶m th¸n.

6. Il est sot. (Nã ngèc). C©u têng
thuËt-ng÷ ®iÖu xuèng.

7.  Il est sot? (Nã ngèc µ?) C©u nghi
vÊn- ng÷ ®iÖu lªn ë cuèi tõ sot.

8. Il est sot! (Nã ngèc qu¸!) C©u c¶m
th¸n-ng÷ ®iÖu nhÊn tõ ®éng tõ vµ lªn
dÇn ®Õn cuèi c©u)

TrËt tù tõ còng cho phÐp ph©n biÖt
c©u trÇn thuËt víi c©u mÖnh lÖnh.

9. Marie le lui donnes (Marie ®a c¸i
®ã cho nã): C©u trÇn thuËt

Donne-le lui! (§a c¸i ®ã cho nã ®i!)
TrËt tù nµy chØ cã thÓ xuÊt hiÖn trong
c©u mÖnh lÖnh kh¼ng ®Þnh.

Trong tiÕng Ph¸p, trËt tù tõ cßn cho
phÐp ta ph©n biÖt h×nh thøc cña mÖnh
®Ò chÌn víi c¸c mÖnh ®Ò kh¸c:

11. “Je viendrai” dit Pierre (dit-il)
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3. Ng÷ nghÜa vµ trËt tù tõ

Trong tiÕng Ph¸p còng nh trong
tiÕng ViÖt, chøc n¨ng khu biÖt nghÜa cña
trËt tù tõ thêng ®i kÌm víi chøc n¨ng
có ph¸p cña nã. Nh ta ®· thÊy ë phÇn
trªn, khi ta thay ®æi vÞ trÝ cña c¸c tõ
trong c©u, kh«ng nh÷ng chøc n¨ng cña
chóng thay ®æi mµ ®ång thêi quan hÖ
nghÜa còng lµm thay ®æi. Ch¼ng h¹n nh
c¸c trêng hùp cña c¸c vÝ dô 4 vµ 5.

Tuy nhiªn khi ta thay ®æi trËt tù cña
c¸c côm tù hoÆc trËt tù c¸c mÖnh ®Ò
trong c©u phøc, chñ yÕu ta sÏ lµm thay
®æi nghÜa. Ch¼ng h¹n, trong mét vë
tuång cæ, lý ra hai anh hÒ ph¶i thay
phiªn nhau canh c¶ ®ªm. ThÕ nhng cã
mét anh ®· kh«n ngoan sö dông trËt tù
tõ ®Ó ®ïn ®Èy viÖc cho ®ång nghiÖp cßn
m×nh ngñ suèt ®ªm:

12 . Canh mét, canh hai, anh canh,
t«i ngñ.

12’. Canh ba, canh bèn, t«i ngñ, anh canh.

Trong trêng hîp trªn ®©y, ngêi
®øng ra ph©n vai ®· khÐo lÐo ®æi vÞ trÝ
cña hai mÖnh ®Ò vµ coi nh ®· ®æi g¸c
cho ngêi kia.

Trong tiÕng Ph¸p cã mét sè tr¹ng tõ
khi thay ®æi vÞ trÝ trong c©u th× nghÜa
còng thay ®æi:

13. Naturellement, il est mort (DÜ
nhiªn lµ «ng Êy chÕt råi)

13’. Il est mort naturellement (¤ng Êy
chÕt tù nhiªn)

T¬ng tù nh vËy ta cã:

14. Mªme le professeur ne comprend
pas ce texte. (ThËm chÝ c¶ thÇy gi¸o còng
kh«ng hiÓu bµi nµy)

14’. Le professeur mªme ne comprend
pas ce texte (ChÝnh thÇy gi¸o còng kh«ng
hiÓu bµi nµy)

14’’. Le professeur ne comprend mªme
pas ce texte (C¶ bµi nµy thÇy gi¸o còng
kh«ng hiÓu)

  Thay ®æi trËt tù tõ còng cã t¸c dông
nhÊn m¹nh:

15. C’est toi- mªme qui l’as dit.
(ChÝnh cËu ®· nãi ra ®iÒu ®ã ®Êy nhÐ)

15’. Tu l’as dit toi-mªme. (Tù cËu nãi
ra ®iÒu ®ã)

§èi víi tiÕng Ph¸p, ®èi víi c©u hái cã tõ
®Ó hái, nÕu ta thay ®æi vÞ trÝ cña c¸c tõ ®Ó
hái th×  cÊp ®é ng«n ng÷ sÏ thay ®æi.

16. Quand pars-tu? (Khi nµo cËu ®i?)
V¨n phong chuÈn mùc.

16’. Tu pars quand? (Khi nµo cËu ®i?)
V¨n phong suång s·.

ThÕ nhng trong tiÕng ViÖt, viÖc thay
®æi vÞ trÝ tõ ®Ó hái bao giê trong c¸c c©u
hái sau l¹i cã chøc n¨ng khu biÖt vÒ thêi
gian chø kh«ng ph¶i khu biÖt vÒ cÊp ®é
ng«n ng÷ nh trong tiÕng Ph¸p:

17. Anh ®Õn bao giê? (Anh ®· ®Õn,
b©y giê anh ®ang cã mÆt ë ®©y)- Quand
est-ce que vous ªtes venu?

17’. Bao giê anh ®Õn? (Anh cha ®Õn,
b©y giê anh cha cã mÆt ë ®©y) - Quand
est-ce que vous viendrez?

Trong tiÕng Ph¸p, ngêi ta còng
nghiªn cøu s©u mèi quan hÖ gi÷a trËt tù
tõ vµ cÊu tróc ng÷ nghÜa cña mét sè
®éng tõ, danh tõ, tr¹ng tõ trong mét sè
lo¹i c©u. VÝ dô trong c©u th«ng b¸o ta cã
thÓ thÊy trËt tù vÞ ng÷ + chñ ng÷ trong
nh÷ng trêng hîp sau:
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 §éng tõ mang s¾c th¸i tån t¹i, hoÆc
ph¬ng thøc tån t¹i (venir, arriver,
rester,… hoÆc víi cÊu tróc il v« nh©n xng
(il existe, il manque…)

19. IL existe des solutions… (Cã gi¶i
ph¸p cho vÊn ®Ò)

20. Il manque deux pages (ThiÕu hai trang)

 §éng tõ mang ý nghÜa vËn ®éng
hoÆc qu¸ tr×nh mµ ngêi ta dïng ®Ó thÓ
hiÖn mét sù chuyÓn ®æi hoÆc mét sù t¸ch
biÖt râ rµng:

21. Le soir tombe. Se lÌve un tout petit
vent qu’on n’attendait pas. (Mµn ®ªm
bu«ng xuèng. Bçng næi lªn mét lµn giã
nhÑ mµ ngêi ta kh«ng mong ®îi)

 Khi c©u b¾t ®Çu b»ng c¸c tõ  nh:
tr¹ng tõ nèi logic (aussi, ainsi...), tõ nèi
dïng trong lËp luËn (µ plus forte raison,
de mªme, encore, tout au plus…) tõ t×nh
th¸i (sans doute, peut-ªtre…) hoÆc c¸c
tr¹ng tõ thêi gian hoÆc n¬i chèn ®i kÌm
víi ®éng tõ chØ s¾c th¸i, (alors, bien t«t,
d’abord, ensuite, puis, enfin, ici, lµ,
dehors, dedans, ailleurs…)

22… Au pied de la terre, dans une
anse caillouteuse, miroitaient les toits
rouges de la ville de Santa Cruz…(Díi
®Êt trong mét thung lòng nhÊp nh«
nh÷ng phiÕn ®¸, lÊp l¸nh nh÷ng m¸i
ngãi cña thµnh phè Santa Cruz…

Trong c¸c vÝ dô: 19, 20, 21, 22 c¸c
phÇn g¹ch ch©n ®Òu lµ chñ ng÷ ®øng sau
®éng tõ do cã c¸c yÕu tè kÓ trªn chi phèi.

4. Ng÷ dông vµ trËt tù tõ

Khi ph©n tÝch th«ng tin ngêi ta thÊy
r»ng néi dung th«ng tin cã chøa hai
phÇn: Th«ng tin vÒ sù kiÖn (modus) thÓ

hiÖn qua cÊu tróc cña mÖnh ®Ò th«ng
b¸o c¬ b¶n, phÇn thø hai lµ th«ng tin vÒ
ph¬ng diÖn cña sù kiÖn ®îc ngêi nãi
coi lµ quan träng, lµ cÇn ph¶i chó ý trong
t×nh huèng giao tiÕp cô thÓ ®ã. Th«ng tin
nµy ®îc gäi lµ th«ng tin thùc t¹i
(dictum). ViÖc s¾p xÕp tæ chøc th«ng tin
thùc t¹i do hai b×nh diÖn qui ®Þnh:

4.1. B×nh diÖn thø nhÊt

B×nh diÖn nµy bao gåm c¸c yÕu tè
ng÷ dông trong tæ chøc th«ng tin (viÖc
lùa chän th«ng tin dùa trªn c¸i cÇn diÔn
®¹t vµ môc ®Ých muèn ®¹t cña ngêi
nãi). Tãm l¹i lµ viÖc s¾p xÕp th«ng tin
thùc t¹i phô thuéc vµo chiÕn lîc ph¸t
ng«n cña ngêi nãi. Cã nhiÒu lîc ph¸t
ng«n trong ®ã cã c¸i mµ Garde-Tamine. J
vµ Pelliza. M-A trong  cuèn La
construction du texte de la grammaire au
style 1998 gäi lµ tiªu ®iÓm cña mét ph¸t
ng«n (focus) vµ nhÊn m¹nh (emphrase).

Tiªu ®iÓm lµ th«ng tin míi mµ
ngêi ph¸t ng«n ®a ra ®Çu tiªn. B×nh
thêng, khi cung cÊp th«ng tin ta ph¶i
dùa vµo th«ng tin cò ®· biÕt vµ thªm vµo
®ã nh÷ng chi tiÕt míi. Do vËy khi ®a ra
mét ph¸t ng«n dï rÊt b×nh thêng nh
Chã sña th× còng gi¶ ®Þnh mét sù tháa
thuËn tríc vÒ th©n thÕ cña con chã (chã
nµo? chã nhµ ai?) vµ nh vËy th«ng tin
nµy tuy rÊt b×nh thêng nhng l¹i míi
trong ng÷ c¶nh do viÖc nã sña thay vÞ im
lÆng. Mét vÝ dô kh¸c:

18. Le printemps, en Bretagne, est
plus doux qu’aux environs de Paris et
fleurit trois semaines plus t«t.

C©u 18 lu ý ta mét th«ng tin ®Æc
biÖt vÒ nh÷ng ®Æc ®iÓm cña mïa xu©n
trong vïng Bretagne. Vµ nh vËy, ngêi
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nãi ®· sö dông vÞ trÝ ®Çu c©u cña c¸c yÕu
tè ®Ó nhÊn m¹nh vµo th«ng tin míi mÆc
dÇu th«ng tin nµy kh«ng cã g× næi bËt.
Trong khi ®ã híng ph¸t triÓn tù nhiªn
cña c©u tríc hÕt lµ ®a ra th«ng tin cò
råi trªn c¬ së ®ã thªm th«ng tin míi.

NhÊn m¹nh: Khi dïng ph¬ng tiÖn
nµy ngêi ph¸t ng«n Ýt quan t©m ®Õn
¶nh hëng cña ph¸t ng«n mµ m×nh t¹o
ra ®èi víi ngêi nghe hoÆc ngêi ®äc mµ
muèn thu hót sù chó ý vµo mét yÕu tè
cña v¨n b¶n, yÕu tè nµy cã thÓ lµ th«ng
tin míi hoÆc th«ng tin cò. C¸c ph¬ng
tiÖn nµy cã thÓ lµ: Ce qui… c’est, Ce
que… c’est, C’est… que, C’est… qui, Lui,
il; Moi, je… hoÆc chuyÓn dÞch c¸c bæ ng÷
lªn ®Çu c©u hoÆc cuèi c©u.

23. Ce qu’il faut faire maintenant,
c’est de se taire et d’attendre

Trong c©u 23 th«ng tin míi lµ c’est de
se taire et d’attendre. PhÇn g¹ch ch©n, lµ
cÊu tróc nhÊn m¹nh, t¹o ra sù t¬ng
ph¶n gi÷a th«ng tin cò vµ th«ng tin míi.

4.2. B×nh diÖn thø hai

TÝnh t×nh th¸i trong ng«n ng÷ ®îc
thÓ hiÖn trong t×nh huèng giao tiÕp,
ngêi ph¸t chuyÓn t¶i th«ng tin, chuyÓn
t¶i sù kiÖn th«ng qua ®¸nh gi¸, nhËn xÐt
cña m×nh. Nh vËy t×nh th¸i lµ c¸ch thÓ
hiÖn ®¸nh gi¸ chñ quan cña ngêi nãi.
Muèn ®¹t môc ®Ých lµ thay ®æi néi dung
mÖnh ®Ò (dictum), ngêi nãi chuyÓn ®æi vÞ
trÝ cña c¸c yÕu tè trong mÖnh ®Ò (modum)

Ch¼ng h¹n ®Ó thÓ hiÖn møc ®é tin
ch¾c vµo th«ng tin, tõ néi dung mÖnh ®Ò:
[Sans doute (Jean avoir raison)] ta cã c¸c
cÊu tróc sau:

24. Jean a raison, sans doute (Jean
®óng, ch¾c vËy.

25. Jean n’a-t-il pas raison? (Jean mµ
®óng µ?)

26. Sans doute, Jean a-t-il raison (Cã
lÏ Jean cã lý)

27. Je ne doute pas que Jean ait
raison  (T«i ch¾c lµ Jean cã lý)

Qua bµi viÕt nµy ta thÊy, vÒ c¬ b¶n
tiÕng Ph¸p vµ tiÕng ViÖt ®Òu cã trËt tù
tõ trong c©u c¬ së gièng nhau. §ã lµ trËt
tù Chñ ng÷ + vÞ ng÷. NÕu thay ®æi trËt
tù nµy sÏ lµm thay ®æi c¸c chøc n¨ng có
ph¸p, ng÷ nghÜa vµ ng÷ dông cña c©u,
cña v¨n b¶n. H¬n n÷a, ngêi ph¸t ng«n
còng kh«ng thÓ tïy tiÖn thay ®æi trËt tù
cña c¸c yÕu tè trong c©u mµ ph¶i tÝnh
®Õn c¸c kh¶ n¨ng kÕt hîp cña c¸c yÕu tè,
®Õn tõng nghÜa cña chóng nh: ®ã lµ
®éng tõ chØ hµnh ®éng hay tr¹ng th¸i,
chØ sù tån t¹i hay chØ híng chuyÓn
®éng… Ngêi ph¸t ng«n còng ph¶i dùa
vµo th¸i ®é, t×nh c¶m cña m×nh ®èi víi
néi dung th«ng tin. Tãm l¹i trong c¶ hai
ng«n ng÷ trËt tù tõ ®îc nghiªn cøu vÒ
mÆt chøc n¨ng có ph¸p khi ngêi ta
ph©n tÝch ph¸t ng«n vÒ ph¬ng diÖn
h×nh thøc. Khi ph©n tÝch ph¸t ng«n vÒ
ph¬ng diÖn néi dung ngêi ta chó träng
®Õn trËt tù tõ trong vai trß biÓu ®¹t
th«ng tin sù vËt vµ th«ng tin thùc t¹i.
NÕu ph©n tÝch ph¸t ng«n theo híng ng÷
dông th× ngêi ta chó träng ®Õn vai trß
cña trËt tù tõ trong viÖc nªu tiªu ®iÓm
(quan hÖ th«ng tin cò- míi) vai  trß nhÊn
m¹nh, vai trß thÓ hiÖn t×nh th¸i ý nghÜa…

Cã nÐt kh¸c biÖt vÒ trËt tù tõ trong
tiÕng ViÖt vµ tiÕng Ph¸p lµ ®èi víi mét
c©u hái cã tõ ®Ó hái nh tõ bao giê
(quand) trong tiÕng Ph¸p nÕu thay ®æi
vÞ trÝ cña tõ  nµy(®Çu c©u hoÆc cuèi c©u)
cÊp ®é ng«n ng÷ thay ®æi (v¨n phong
b×nh d©n hoÆc chuÈn mùc). Trong tiÕng
ViÖt trËt tù thay ®æi sÏ lµm thay ®æi vÒ
logic thêi gian nh trong c¸c vÝ dô 17
vµ 17`.



TrËt tù tõ trong tiÕng Ph¸p vµ tiÕng ViÖt.
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 The issue of the order of words has been researched for a long time in the way of logic
and rhetotic. The order of words has been also studied as a specific characteristics of type of
language in the way of syntax, semantics and lately in the way of pragmatics. It plays a
role in showing the focus emphasized and expressing the modality.


